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ОСТРОВ СОКРОВИЩ
Пьеса по одноименному роману

Роберта Льюиса Стивенсона в 2 действиях

Авторский перевод с белорусского языка

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

АЛЕКСАНДР СМОЛЛЕТТ -- капитан корабля

ДЭВИД ЛИВСИ                  -- врач

ДЖИМ ХОКИНС                -- юноша, юнга

БЕН ГАНН                           -- бывший пират, три года прожил на острове

                                                 Сокровищ

ДЖОН СИЛЬВЕР               -- пират, прозвище Долговязый Джон; одна 

                                                нога деревянная, ходит с костылём
ИЗРАЭЛЬ ХЕНДС              -- пират

ДИК                                      -- пират

Размещённая на сайте пьеса защищена РУПИС "Белорусское агентство по охране авторских прав"
ДЕЙСТВИЕ 1

Картина первая

Крепость на Острове Сокровищ, укреплённая частоколом. В частоколе есть бойницы -- места для ведения стрельбы. Виднеется болото, поросшее камышом. Растут деревья, похожие на дубы. Некоторые из них поваленные, вывернутые ветром. В крепости на заднем плане и вдали за крепостью возвышаются скалы, горы.

Вооружённый пистолетом и кортиком, на поваленном дереве сидит Джим. Лицо у него утомлённое.

Недалеко от Джима стоят Ливси и Смоллетт, вооружённые кортиками, пистолетами и мушкетами.

Смоллетт через подзорную трубу разглядывает остров.
ДЖИМ (тихо поёт).

                       Те орехи, что в красной коробке лежат,

                                            Где я прячу моих оловянных солдат,

                                            Были собраны летом; их няня и я

                                            Отыскали близ моря, в лесу, у ручья.

                                           А вот этот свисток (как он звонко свистит!)

                                           Нами вырезан в поле у старых ракит;

                                           Я и няня моим перочинным ножом

                                           Из тростника его мастерили вдвоём.

                                           Этот камень большой с разноцветной каймой

                                           Я едва дотащил, весь иззябнув, домой;

                                           Было так далеко, что шагов и не счесть…

                                           Что отец ни тверди, а в нём золото есть!

                                           Но что лучше всего, что как царь меж вещей

                                           И что вряд ли найдётся у многих детей --

                                           Стамеска! -- у ней рукоять, лезвие…

                                           Настоящий столяр подарил мне её!
Стихотворение Стивенсона.

СМОЛЛЕТТ (от глаз отнимает подзорную трубу). Вот он, Остров Сокровищ, безлюдная пустыня, где не бывает никого, кроме пиратов. Наконец мы доплыли до этой земли. Доктор Ливси, давайте ещё раз посмотрим на карту капитана Флинта.
ЛИВСИ (из-за пазухи достаёт конверт и вынимает из него карту). Пожалуйста, капитан Смоллетт.

СМОЛЛЕТТ (показывает, разглядывая карту). На карте Остров Сокровищ похож на жирного дракона, который встал на дыбы. Вот гавань, где стоит наш корабль, а недалеко от этой крепости (глазами обводит крепость) гора Подзорная Труба. (Показывает на острове в направлении большой скалы.) Видите? Надо всем островом возвышается. Там находится клад, зарытый пиратом Флинтом.

ДЖИМ (обращается к Смоллетту). Сэр, слышал от матросов, что Флинт много лет грабил корабли и собрал огромный клад.

СМОЛЛЕТТ. А вы что слышали от матросов, доктор Ливси?

ЛИВСИ. Слышал, как они шептались, что у нас есть карта острова, на которой показано, где зарыт клад Флинта. Вас это беспокоит?

СМОЛЛЕТТ. Очень беспокоит. За время плавания, сэр Дэвид Ливси, я убедился, что некоторые матросы ведут себя подозрительно, потому на корабле оставил помощника, которому доверяю как себе.

ЛИВСИ. Тогда разрешите поинтересоваться: можно ли полностью довериться тем матросам, которые вместе с нами из шлюпки высадились на берег: повару Джону Сильверу, боцману Израэлю Хендсу, Дику?
СМОЛЛЕТТ. Как только выгрузят из шлюпки и перенесут в крепость всю провизию, отправлю их на корабль. (Карту прячет в конверт и прячет себе под одежду.)

ЛИВСИ. Значит, отправитесь на гору Подзорная Труба…

СМОЛЛЕТТ. И вы с Джимом. Но предупреждаю: об этом никому ни слова, держите язык за зубами.

Картина вторая

Появляются Джон Сильвер, Израэль Хендс и Дик, вооружённые кортиками, пистолетами и мушкетами.

Хендс и Дик катят перед собой большую пустую бочку.

Сильвер идёт рядом, несёт крышку от бочки.

СМОЛЛЕТТ (обращается к матросам). Уважаемые, не видел ли кто-нибудь из вас эту землю раньше?

СИЛЬВЕР. Видел я, сэр. Мы брали здесь пресную воду, когда был поваром на торговом судне. Здесь раньше всегда останавливались пираты, чтобы отремонтировать свои корабли. Та гора (показывает) называется Подзорной Трубой, потому что пираты обычно делали там наблюдательный пост.

Хендс и Дик переворачивают бочку и ставят её на дно.

СИЛЬВЕР (бочку закрывает крышкой и обращается к Джиму). Рад видеть тебя, Джим Хокинс. У меня есть сынок, и ты похож на него как две капли воды. Он -- гордость моего отцовского сердца.

ДЖИМ (встаёт). И я рад видеть вас, мистер Джон Сильвер. (Облизывает пересохшие губы.)

СИЛЬВЕР. Жара замучила, Джим?

ДЖИМ. Во рту пересохло. Пью воду, а не помогает.

СИЛЬВЕР. Мочёное яблочко жажду сняло бы. (Показывает.) Эта бочка из-под мочёных яблок… Израэль Хендс, там случайно не осталось мочёное яблоко?

ХЕНДС. Есть одно. Пусть лезет в бочку.

ГАНН (голос из-за кулис). Йо-хо-хо!.. Йо-хо-хо!..

От крика Ганна разносится эхо.

ЛИВСИ (прислушиваясь к крику). Остров, получается, не безлюдный.

ДИК (со страхом; спрятавшись за бочку). Это кричит Флинт! Привидение Флинта!..

ГАНН (голос из-за кулис). Дарби Мак-Гроу! Дарби, подай мне рома!

От крика Ганна разносится эхо.

ХЕНДС (со страхом). Флинт! Это его последние слова!

ДИК (достаёт Библию и читает молитву). Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по множеству щедрот Твоих  изгладь беззакония мои. Многократно омой меня от беззакония моего и от греха моего очисти меня… Спаси меня, Боже… Я погряз в глубоком болоте, и не на чем стать; вошёл во глубину вод, и быстрое течение их увлекает меня.
СМОЛЛЕТТ (обращается к присутствующим). По-вашему, это привидение?

Присутствующие молча смотрят на Смоллетта.

СМОЛЛЕТТ. Возможно, но меня смущает одно. Мы все слышали эхо. А скажите, видел ли кто-нибудь, чтобы у привидения была тень? Если не может быть тени, значит, нет и эха.

СИЛЬВЕР. Согласен, сэр. Этот голос не похож на голос Флинта.

СМОЛЛЕТТ. Мы найдём этого крикуна. Вы (обращается к Сильверу, Хендсу и Дику) пойдёте направо (показывает направо), а мы (обращается к Ливси и Джиму) пойдём туда (показывает налево).

Джим переступает с ноги на ногу, смотрит на Смоллетта.

СМОЛЛЕТТ. Чего топчешься, юнга?.. Быстрее! Я не потерплю любимчиков!

СИЛЬВЕР (обращается к Хендсу и Дику). Смелее, друзья!

Сильвер, Хендс и Дик через ворота выходят направо, а Смоллетт, Ливси и Джим -- налево.

Картина третья
Вбегает Джим.

ДЖИМ. Всё-таки возьму мочёное яблочко. Потом  догоню капитана и доктора. (Ссовывает крышку и лезет в бочку.) А здесь прохладно, тенёк, и яблочко в уголке лежит. (Прячется в бочке.)

Входит Бен Ганн. Он заросший волосами, на нём порванная матросская рубашка и такие же штаны, пошитые со старого паруса (закреплённые или медной пуговицей, или прутиком, или просмаленной паклей), подпоясан кожаным поясам с медной пряжкой. Оглядываясь, Бен Ганн идёт по территории крепости.

ДЖИМ (поёт, сидя в бочке).

Когда я много дней хворал,

                                                      На двух подушках я лежал,

                                                      И, чтоб весь день мне не скучать,

                                                      Игрушки дали мне в кровать.

Здесь и ниже стихотворение Стивенсона.

Бен Ганн останавливается и смотрит на бочку.
ДЖИМ (поёт, сидя в бочке).

                                                      Своих солдатиков порой

                                                      Я расставлял за строем строй,

                                                      Часами вёл их на простор --

                                                      По одеялу, между гор.

Бен Ганн крадётся к бочке.

ДЖИМ (из бочки высовывает голову. Увидев Ганна; со страхом). Зверь!.. (Прячется в бочке и закрывает её крышкой.)

Бен Ганн отбегается. Затем снова крадётся к бочке.

ДЖИМ (приподнимает крышку бочки и высовывает голову. Увидев Ганна). Нет, не зверь -- дикий человек!.. Людоед!.. (Прячется в бочке и закрывает её крышкой.)

Бен Ганн отбегается.

ДИК (голос из-за кулис). Долговязый Джон, а на корабле "Морж" вы были капитаном?

СИЛЬВЕР (голос из-за кулис). Нет. Там капитаном был Флинт. А я заведовал хозяйством, потому что у меня нога деревянная.
Бен Ганн выбегает, прячется за скалой.

Картина четвёртая

Через ворота входят Сильвер, Хендс и Дик. Они располагаются возле бочки.
СИЛЬВЕР. Старый корабль Флинта, скажу вам, никогда не менял своего названия. Потому и золота на нём было столько, что он чуть не пошёл на дно.

ДИК. Эх, что за молодчинка этот Флинт!

СИЛЬВЕР. Как сказать! Ром его прикончил.

ДИК. Вот и будь пиратом! (Садится на бочку.)

СИЛЬВЕР. Так часто бывает с джентльменами удачи. Многие из них пропивают свою добычу, остаются в одних рубашках -- и снова в море. А я делаю по-другому. Свои деньги вкладываю в банки небольшими частями, чтобы не вызвать подозрения. Мне пятьдесят лет, заметь. Когда вернёмся из этого плавания, буду жить, как живут самые настоящие джентльмены.
ХЕНДС. А я теперь с удовольствием мочёное яблоко съел бы.

СИЛЬВЕР. Ну так достань!

ХЕНДС. Не хочется в бочку лезть. Жалко, что нет  юнги. Головой его туда опустил бы.

ДИК. Скажу честно, Джон Сильвер. Раньше ваше дело меня не очень радовало, но теперь вот моя рука. Согласен!

СИЛЬВЕР (Дику пожимает руку). Ты смелый моряк, и имеешь ум. С тебя выйдет такой отличный джентльмен удачи, какого я ещё никогда не видел!

ХЕНДС. Долговязый Джон, надоело бездействие, надоел капитан, клянусь громом! Хватит ему командовать! Хочу жить в капитанской каюте и угощаться вкусненьким.

СИЛЬВЕР. Израэль, твоя голова мало стоит, потому что она не умеет думать. Но слушать ты можешь: уши у тебя длинные. Так слушай.

Хендс внимательно смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. У капитана и доктора, ещё раз напомню тебе, есть карта Флинта, на которой показано, где зарыт клад. Но разве я знаю, где они прячут её! И ты тоже не знаешь. Нам сначала надо завладеть картой. Потом выроем клад и подкупим команду корабля. За золото все матросы будут верно нам служить.

ДИК. А что сделаем с капитаном, Джон Сильвер?

СИЛЬВЕР. Можно было бы оставить его на этом острове…

Хендс и Дик с неудовольствием смотрят на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Можно было бы, но совсем не желаю, чтобы ко мне, когда стану членом парламента и буду разъезжать в позолоченной карете, ввалился, как чёрт к монаху, капитан или один из его друзей. И я голосую -- уничтожить.

ДИК (соскочив с бочки). Джон Сильвер -- наш капитан! Ура капитану Сильверу!

СИЛЬВЕР. А ты против, Израэль?

ХЕНДС. Клянусь дьяволом, лучшего капитана у меня не было и не будет. Ура капитану Сильверу!

ДИК. Ура!

СИЛЬВЕР. Решили! А теперь по болоту ещё немного походим, чтобы не вызвать подозрения у капитана Смоллетта.

ХЕНДС (рукой дотрагивается до горла). Во рту сушит.

Сильвер и Дик с ухмылкой смотрят на Хендса.

ХЕНДС. Идите, а я достану это проклятое яблоко, пока юнга его не съел.

СИЛЬВЕР. Не задерживайся, Хендс.

Сильвер и Дик выходят через ворота.

Картина пятая

ХЕНДС. Сами таскайтесь по болоту. (Возле бочки ставит мушкет и хочет приподнять крышку бочки.) Что за дьявол! Крышка не поддаётся! Разве она приклеилась к бочке на жаре? (Старается приподнять крышку.) Возможно, её кто-то держит?.. Неужели?

ДЖИМ (из бочки). Йо-хо-хо!.. Йо-хо-хо!..

Хендс достаёт свисток и свищет в него.

Картина шестая

Вбегают Сильвер и Дик.
СИЛЬВЕР. Почему позвал, Израэль?

ХЕНДС (спрятав свисток, показывает на бочку). Там… Там сидит привидение капитана Флинта, сто тысяч чертей!

СИЛЬВЕР (смотрит на бочку). Она же была пустой, если не считать одного яблока.

ХЕНДС. Была пустой, пока привидение в неё не перебралось. Оно держит крышку и… и…

ДЖИМ (из бочки). Йо-хо-хо!.. Йо-хо-хо!..

ХЕНДС (показывая на бочку). Кричит, как Флинт!

ДИК (достаёт Библию и читает молитву). На Тебя, Господи, уповаю… По правде Твоей избавь меня и освободи меня; приклони ухо Твоё ко мне, и спаси меня. Будь мне твёрдым прибежищем, куда я всегда мог бы укрываться…
СИЛЬВЕР (обращается к Хендсу и Дику). Послушайте! Я пришёл сюда, чтобы вырыть клад, и никто -- ни человек, ни дьявол -- не остановит меня.

Хендс и Дик со страхом смотрят на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Недалеко лежат семьсот тысяч фунтов стерлингов. Неужели хоть один джентльмен удачи повернётся кормой перед такой кучей денег из-за какого-то пьяницы, который давно не ступает по земле? (Приближается к бочке.)

ДИК (громче читает молитву). Услышь, Боже, голос мой в молитве моей; сохрани жизнь мою…Укрой меня от замысла коварных, от мятежа злодеев… Ты слышишь молитву; к Тебе прибегает всякая плоть. Дела беззаконий превозмогают меня; Ты очистишь преступления наши.
ХЕНДС. О дьявол!.. О дьявол!..

ДЖИМ (из бочки). Йо-хо-хо!.. Йо-хо-хо!..

СИЛЬВЕР. И этот голос не похож на голос капитана Флинта. (В бочку целится из мушкета.) Не знаю, кто ты: привидение или живой человек, но скоро об этом мне сообщит мой мушкет, сто тысяч чертей!

Поднимается крышка, и из бочки показывается Джим.

Хендс молча смотрит на Джима.

ДИК (смотрит на Джима). О-о-о!.. (Прячет Библию.)
СИЛЬВЕР (опускает мушкет). Эге, да это Джим Хокинс, чёрт меня возьми! Вылезай, вылезай, всегда рад старому другу.

Хендс и Дик с недоумением смотрят на Джима.

СИЛЬВЕР (обращается к Хендсу и Дику). А вы, джентльмены, садитесь. Вы совсем не обязаны стоять перед мистером Хокинсом навытяжку. Он простит нас, накажи меня Бог!

Дик садится на вывернутое дерево, а Хендс, как и раньше, стоит.

Джим вылезает из бочки.

СИЛЬВЕР (забирает у Джима кортик и пистолет и бросает их возле бочки). Таким образом, Джим, ты здесь. Какой приятный сюрприз для бедного старого Джона!

Джим переступает с ноги на ногу.

СИЛЬВЕР. Давно заметил, что ты ловкий мальчик, а теперь вижу: просто герой.

ХЕНДС. Он всё слышал, он выдаст нас, капитан Сильвер.

СИЛЬВЕР. И что же предложишь в таком разе?

ХЕНДС. Мёртвые не кусаются. Так говорил известный джентльмен удачи Билли Бонс.

СИЛЬВЕР. А как считаешь ты, Дик?

ДИК (встаёт с вывернутого дерева). Возможно, нам удастся договориться с мистером Хокинсом. Возможно, он пожелает присоединиться к нам. Ещё один мушкет нам не повредит.

СИЛЬВЕР. Джим, всегда хотел, чтобы ты присоединился к нам, получил свою долю клада и прожил в роскоши богатым джентльменом.

Джим поднимает голову.

СИЛЬВЕР. Пойми, сынок. Капитан Смоллетт хороший моряк, но очень требовательный насчёт дисциплины. "Долг прежде всего", -- обычно говорит он -- и прав. А ты убежал от него, бросил своего капитана и спрятался в бочке из-под мочёных яблок.

Джим опускает голову.

СИЛЬВЕР. Даже доктор будет недоволен тобой. Одним словом, к своим тебе уже нельзя вернуться, они не пожелают с тобой дружить. И если не хочешь создать третью команду, тебе придётся присоединиться к капитану Сильверу.

Джим молча смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Уже не говорю о том, что твоя судьба теперь целиком зависит от нас. Но, знай, я никогда не видел никакой пользы в угрозах. Если тебе нравится служба у нас, становись в наш ряд добровольно. А если не нравится, Джим, можешь сказать "нет", ничего не боясь. Ты свободный человек.
ДЖИМ. Значит, я должен выбрать?

СИЛЬВЕР. Так, Джим, так.

ДЖИМ. Ну так делайте со мной что хотите, мне всё равно.

ХЕНДС (выхватив кортик, бросается на Джима). Отсеку его телячью голову!

ГАНН (голос из-за кулис). Йо-хо-хо!.. Йо-хо-хо!..

СИЛЬВЕР (прислушивается к крику Ганна). С этим голосистым ох как хочется познакомиться! Дик, пойдёшь со мной. А ты, Израэль, с мальчиком поговори, поинтересуйся у него, где карта. Бывай, Джим Хокинс. Захочешь присоединиться к нам -- мистеру Хендсу скажи.

Джим опускает голову.

СИЛЬВЕР. Вот так, сынок. (Выходит.)

Дик выходит вслед за Сильвером.

Картина седьмая

ХЕНДС (обращается к Джиму). Где карта?
ДЖИМ. Какая карта?

ХЕНДС. Карта капитана Флинта.

ДЖИМ. Не знаю.

ХЕНДС. Сейчас проучу тебя, незнайка, сильно проучу! (Наступает на Джима.)

ДЖИМ (отступается и тихо поёт).

                      Когда я много дней хворал,

                                                      На двух подушках я лежал,

                                                      И, чтоб весь день мне не скучать,

                                                      Игрушки дали мне в кровать.

Здесь и ниже стихотворение Стивенсона.

ХЕНДС (наступает на Джима). Замолчи!

ДЖИМ (отступается и тихо поёт).

                                                      Своих солдатиков порой

                                                      Я расставлял за строем строй,

                                                      Часами вёл их на простор --

                                                      По одеялу, между гор.

ХЕНДС (наступает на Джима). Закрой рот!

ДЖИМ (отступается и тихо поёт).

                                                      Порой пускал я корабли;

                                                      По простыне их флоты шли;

                                                      Брал деревяшки иногда

                                                      И всюду строил города.

ХЕНДС (наступает на Джима). Ты мне надоел, как сто тысяч мух! Ты меня раздражаешь!

ДЖИМ (отступается и тихо поёт).

                                                      А сам я был как великан,

                                                      Лежащий над раздольем стран --

                                                      Над морем и громадой скал

                                                      Из простыни и одеял!

ХЕНДС. Дорого заплатишь за своё упрямство. (Выхватив пистолет и кортик, бежит к Джиму.)

ДЖИМ (убегая). Мистер Хендс, можете уничтожить тело, но не дух.
ХЕНДС (догоняя Джима). Хочешь сказать, что твой дух, мистер мальчик, останется и будет следить за мной?

ДЖИМ (убегая). Как раз это вам и хотел сказать, мистер Хендс.

ХЕНДС (догоняя Джима). Не боюсь твоего духа. Ха-ха… (Падает, споткнувшись об вывернутое дерево.)

Пистолет и кортик Хендса отлетают в сторону.

ДЖИМ (поднимает пистолет и кортик Хендса. Возле бочки берёт свой кортик и пистолет, мушкет Хендса. Подходит к Хендсу и обращается с усмешкой). Неудачно приземлились, мистер Хендс?
ХЕНДС (подползает к вывернутому дереву и садится на него). Совсем неудачно, Джим. Видно, ногу сломал. Проклятая земля!.. На корабле чувствую себя значительно лучше… Воды принеси глоточек.

Джим молча смотрит на Хендса.

ХЕНДС. Джим, я сделал свой ход и проиграл, промахнулся. Выигрыш твой. Воды…  Будь милосерден к проигравшему.

ДЖИМ. Только без шуточек, мистер Хендс. (Выбегает и прячется за скалой, которая на заднем плане крепости.)

ХЕНДС. Сто тысяч чертей!.. (Встаёт и ступает, хромая. Из кармана достаёт нож и прячет его за пазуху.) Жестоко расправлюсь с тобой, мистер Хокинс, клянусь громом! (Опустив голову, садится возле вывернутого дерева.)

Вбегает Джим с бутылкой воды. У него в руке пистолет, а за поясом -- кортик. Он протягивает бутылку Хендсу.

ХЕНДС (у Джима берёт бутылку и жадно пьёт воду. Напившись, бутылку бросает на землю.) Джим, у тебя доброе сердце. Спасибо тебе.

ДЖИМ. На здоровье, мистер Хендс.

ХЕНДС (из кармана достаёт плитку жевательного табака). Джим, отрежь кусочек табака, потому что у меня нет ножа, да и силы, кажется, оставляют.

Джим внимательно смотрит на Хендса.

ХЕНДС. Ах, Джим, Джим, я совсем развалился. Это, наверно, последняя порция, которую мне придётся пожевать. Долго не протяну.

ДЖИМ (пистолет кладёт на бочку, достаёт кортик и приближается к Хендсу). Тогда вам надо покаяться.

ХЕНДС. Покаяться? В чём?

ДЖИМ (приседает возле Хендса). Как -- в чём? Не знаете, в чём вам каяться? Вы изменили своему долгу. Вы всю жизнь прожили в грехе, в обмане.

ХЕНДС. Тридцать лет плавал по морям. Видел и хорошее, и плохое. Много чего видел, но, поверь, ни разу не видел, чтобы добродетель приносила человеку хоть какую-нибудь пользу. Прав тот, кто ударит первый. Мёртвые не кусаются. Вот и вся моя вера. (Из руки Джима выбивает кортик, одной рукой берёт его за грудь, а другой из-за пазухи достаёт нож.) Аминь.

Джим выпускает кортик и кусает Хендса за руку.

ХЕНДС. О, проклятье! (Отпускает Джима.)

Джим отбегается.

ХЕНДС (встаёт и с ножом в руке наступает на Джима). Уничтожу, как таракана, малявка!
ДЖИМ (отступаясь). Мистер Хендс, отстаньте от меня.

Хендс наступает на Джима.

ДЖИМ. Забуду об этом эпизоде и, если вас будут судить за пиратство, замолвлю за вас словечко, постараюсь спасти. (Падает, споткнувшись.)

ХЕНДС. Ха! (На Джима замахивается ножом.)

Картина восьмая

Вбегает Бен Ганн. Он нападает на Хендса, сбивает его с ног. Хендс и Ганн начинают молча бороться.
Растерявшись, Джим смотрит на Хендса и Ганна. Затем берёт с бочки свой пистолет и поднимает кортик.

Ганн кулаком бьёт Хендсу по голове.

Хендс теряет сознание и лежит, выпустив из руки нож.
Ганн вскакивает на ноги.

ДЖИМ (на Ганна наставив пистолет). Кто вы такой?

ГАНН. Бен Ганн, несчастный Бен Ганн. Три года я не разговаривал ни с одним человеком.

ДЖИМ. Три года? Вы потерпели крушение?

ГАНН. Нет, друг. Меня оставили на острове пираты, джентльмены удачи. С того времени питаюсь козлятиной, ягодами, устрицами. Если бы ты знал, как заскучало моё сердце по настоящей человечьей еде!
Джим растерянно смотрит на Ганна.
ГАНН. Нет ли у тебя кусочка сыра?

ДЖИМ. К сожалению, нет.

ГАНН. Нет? Ну вот, а я долгими ночами видел во сне сыр на кусочке хлеба…

ДЖИМ. Если мне удастся вернуться на корабль, вы получите (показывает) вот такую голову сыра.

ГАНН (щупая куртку Джима). Как звать тебя, уважаемый?

ДЖИМ. Джим. 

ГАНН (гладит руки Джима и рассматривает его сапоги). Джим, я вёл такую жизнь, что стыдно даже рассказывать…

Джим внимательно смотрит на Ганна.

ГАНН. Рос воспитанным, скромным мальчиком. И вот что с меня вышло, Джим.

Джим смотрит на Ганна и вздыхает.

ГАНН. А всё из-за того, что в детстве ходил гулять в орлянку! Ей-Богу, начал с орлянки и покатился вниз. Наверно, мне помогло, что попал на этот остров.
Джим с пониманием смотрит на Ганна.

ГАНН. Много думал здесь в одиночестве и раскаялся. Дал себе слово исправиться и теперь уже не собьюсь с дороги, вот увидишь! А главное, Джим (оглядывается), я стал богатеем.

ДЖИМ. Вы нашли клад?

ГАНН. Большой клад!.. Слушай, Джим.

Джим внимательно смотрит на Ганна.

ГАНН. Сделаю из тебя человека! Ах, Джим, ты будешь благодарить судьбе, что первый увидел меня!.. (Сильно сжав Джиму руку.) Скажи правду, Джим: не с Флинтом приплыли вы на корабле?

ДЖИМ (высвободив руку из руки Ганна). Нет, не с Флинтом. Но если хотите знать правду, вот вам правда: на корабле вместе с нами приплыло несколько старых друзей Флинта, и для нас это большое несчастье. Один из них вот. (Показывает на Хендса.)

ГАНН. Наблюдал за ними. Они, как мне кажется, хотят взбунтовать всю команду. А закопёрщик -- одноногий?..

ДЖИМ. Сильвер, наш повар.

ГАНН. Ты славный мальчик, Джим, но теперь вы все завязаны мёртвым узлом. Доверьтесь бедному Ганну, и он выручит вас, вот увидишь.

Джим внимательно смотрит на Ганна.

ГАНН. Скажи: как отнесётся ваш капитан к человеку, который спасёт его?

ДЖИМ. Капитан -- самый справедливый человек во всём свете.

ГАНН. Джим, хочу знать: согласится ли он дать мне хотя бы одну тысячу фунтов из тех денег, которые и без того мои?

ДЖИМ. Уверен, что даст. Все матросы должны были получить от него свою долю клада.

ГАНН. И отвезёт меня домой?
ДЖИМ. Конечно! Капитан -- настоящий джентльмен. Да и помощь такого опытного моряка, как вы, будет очень нужна на корабле.

ГАНН (оглядываясь). Это Флинт поставил здесь частокол. Много лет назад.

Джим внимательно смотрит на Ганна.

ГАНН. Что за голова был этот Флинт! Никого не боялся, кроме Сильвера. И Бен Ганн боится Сильвера. Если Бен Ганн понадобится вам, вы его найдёте (показывает) на той горе Подзорная Труба. И тот, кто придёт к нему, должен держать что-нибудь белое в руке. И пусть приходит быстрее, один. Бен Ганн не может долго ждать.

ДЖИМ. Понял, мистер Бен Ганн.

ГАНН. Послушай, Джим.

Джим внимательно смотрит на Ганна.

ГАНН. Если увидишь Сильвера, не выдашь ему Бена Ганна, даже если тебя привяжут к хвосту дикой лошади, не выдашь?

ДЖИМ. Ни под какой угрозой не выдам вас.

ГАНН. Спасибо тебе, Джим. (Выбегает.)

Картина девятая

Входят Сильвер и Дик.
СИЛЬВЕР (смотрит на Хендса). Что за дьявол!?

ДИК (наставляет мушкет на Джима). Он… Это он сделал, капитан Сильвер. (У Джима забирает пистолет и кладёт его возле бочки.)
СИЛЬВЕР (нагнувшись над Хендсом). Живой, только сознание потерял. Кто-то от души дал ему в лоб.

ДИК (показывает на Джима). Он!.. Он!..

СИЛЬВЕР (оглядываясь). Нет, Дик, ошибаешься. Здесь остались другие следы…

Джим внимательно смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Кажется, догадался… Джим, Бен Ганн отправил в нокаут его? (Показывает на Хендса.)

Джим внимательно смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Джим, я узнал его голос -- йо-го-го -- клянусь дьяволом!.. Бен Ганн был здесь?.. Сынок, можешь промолчать. Кивни головой, и капитан Сильвер поймёт тебя.

ЛИВСИ (голос из-за кулис). Капитан Смоллетт, так и не нашли мы того крикуна!

ДИК. Капитан Сильвер, слышите?.. (Показывает в том направлении, откуда прозвучал голос Ливси.) Они идут!

СИЛЬВЕР. Два капитана сейчас встретятся!..

Джим внимательно смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Джим Хокинс, надеюсь, у тебя хватит ума, чтобы подержать язык за зубами. Поберегись, Хокинс…

Джим внимательно смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Дик, если откроет рот, стреляй без предупреждения.

Дик становится возле Джима, наготове держит мушкет.

ДЕЙСТВИЕ 2

Картина десятая

Входят Смоллетт и Ливси.

СМОЛЛЕТТ (смотрит  на Хендса). Хотелось бы знать, что здесь произошло, пока мы блуждали по острову…

Присутствующие смотрят на Смоллетта.

СМОЛЛЕТТ. Может, вы объясните, Джон Сильвер?

СИЛЬВЕР (пожимает плечами). Мы с Диком недавно вернулись, а он (показывает на Хендса), видим, лежит…

ЛИВСИ (подходит и проверяет у Хендса пульс). Временная потеря сознания…

Присутствующие смотрят на Ливси.

ЛИВСИ. Дик, не мог ли принести мне мой чемоданчик?

Дик смотрит на Сильвера.

В знак согласия Сильвер кивает головой.

Дик выходит, прячется за скалой, которая на заднем плане крепости.

Сильвер приближается к Джиму и следит за ним.

СМОЛЛЕТТ. Потеря сознания!.. Он разве на солнце перегрелся?

ЛИВСИ. Нет, Хендс потерял сознание от удара в лоб здесь, возле переносицы. (Показывает.) Посмотрите: под глазами у него уже появляются синяки.

Из-за скалы появляется Дик с чемоданчиком. Он подходит к Ливси. 

ЛИВСИ (у Дика берёт чемоданчик, открывает его и достаёт оттуда нашатырный спирт). Сейчас постараюсь привести Хендса в сознание. Надеюсь, что он быстро очнётся и ответит на наши  вопросы. (Хендсу даёт понюхать нашатырного спирта.)

Хендс открывает глаза и часто моргает.

ЛИВСИ (приподнимает Хендса). Что случилось с вами, Израэль?

Хендс садится и с недоумением оглядывается.

СМОЛЛЕТТ (обращается к Хендсу). Уважаемый, не могли бы сообщить нам об этом как можно быстрее?

ХЕНДС. На меня… э-э-э… На меня… Обезьяна напала на меня. (Поднимает с земли и берёт в руку нож.)

СМОЛЛЕТТ. Какая обезьяна, чёрт побери?!

ХЕНДС. Большая обезьяна… Косматая и в штанах. Она нападает на людей.

СМОЛЛЕТТ (смотрит на Ливси). Он бредит?

ХЕНДС. Я не придумал! Обезьяна действительно в штанах, в порванных штанах, сто тысяч чертей!

ДЖИМ. Капитан Смоллетт!..

СМОЛЛЕТТ. Негодный мальчик, с тобой поговорю отдельно! Разве не слышал команду идти вслед за своим капитаном?

СИЛЬВЕР (к плечу Джима приставив мушкет; с угрозой). Джим, не надоедай капитану.

СМОЛЛЕТТ (обращается к Сильверу). А вас, уважаемый, не просил мне помогать. Сядьте там (показывает) и не мешайте.

СИЛЬВЕР. Слушаюсь, сэр. (Отходит в сторону и Дику показывает на Джима.)

Дик приближается к Джиму.

ДЖИМ. Капитан…

СМОЛЛЕТТ. Помолчите, юнга! Научитесь выслушивать старших!

ЛИВСИ (отходит от Хендса). Давайте будем терпеливыми, капитан. Иначе ничего, кроме спора, у нас не получится. Джим Хокинс, клянусь своим париком, хочет сообщить нам что-то важное. Обратите внимание: он весь дрожит от нетерпения.
Сильвер протягивает Хендсу пистолет.

Хендс берёт у Сильвера пистолет.

СИЛЬВЕР (обращается к Смоллетту). Сэр, разрешите вам сказать: Джим Хокинс больной. У него болотная лихорадка. Здесь болото просто дышит лихорадкой. У Джима глаза жёлтые, как лимон. Потому и трясёт его.
ЛИВСИ (подходит к Джиму, закрыв его от Дика. Щупает лоб Джима). Авторитетно заявляю: у Джима Хокинса нет болотной лихорадки.

СМОЛЛЕТТ. Джим Хокинс, что хотел сообщить нам?

ДЖИМ. Сэр, у нас предательство. Они (показывает на Сильвера, Хендса и Дика) сговорились и собираются захватить и клад, и корабль.

СМОЛЛЕТТ (на Сильвера наставив мушкет). Ты не давний друг капитана Флинта? (Приближается к Сильверу.)

СИЛЬВЕР (наставив мушкет на Смоллетта). Спокойно, капитан Смоллетт. У меня есть чем вам ответить.
Смоллетт останавливается.

К Сильверу подбегают Хендс и Дик и становятся рядом, наготове держат оружие.

Достав пистолет, рядом со Смоллеттом становится Ливси.

СИЛЬВЕР. Капитан Смоллетт, не хотелось бы начинать стрельбу. Хорошо понимаете, к чему она приведёт. Себя не жалеете -- мальчика Хокинса пожалейте. Мой мушкет теперь как раз на него направлен. А Хокинс, клянусь дьяволом, настоящий герой. Сидя в бочке, наш разговор подслушал и чуть весь наш план не разрушил.
Смоллетт и Ливси смотрят на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Давайте разойдёмся без стрельбы, капитан Смоллетт.

СМОЛЛЕТТ. С удовольствием пустил бы в воздух и вас, и весь этот дьявольский остров.

Сильвер с ухмылкой смотрит на Смоллетта.

СМОЛЛЕТТ. Вот что думаю обо всей вашей банде! Вон! Даю тридцать секунд!

Отступаясь, Сильвер, Хендс и Дик выходят через ворота.

Картина одиннадцатая

СМОЛЛЕТТ. Доктор Ливси, закройте ворота. Будем готовиться к бою.
Ливси подбегает и закрывает ворота, которые ведут в крепость.

СМОЛЛЕТТ (рассуждая). Мы так и не выяснили, кто напал на Хендса.

ДЖИМ (взяв возле бочки свой пистолет). Бывший пират Бен Ганн напал, когда Хендс хотел расправиться со мной. Бен Ганн меня защитил.

СМОЛЛЕТТ. А этот откуда появился?

ДЖИМ. Он три года прожил на острове, его за какую-то провинность высадили пираты.

Смоллетт внимательно смотрит на Джима.

ДЖИМ. Бен нашёл клад капитана Флинта. У него куча денег. Он отдаст их нам, если на корабле доставим его домой.

СМОЛЛЕТТ. Хм…

ДЖИМ. Бен Ганн теперь ждёт одного из нас на горе Подзорная Труба.

СМОЛЛЕТТ. Что думаете вы, доктор? Мы можем довериться этому Бену Ганну?

ЛИВСИ. Не знаю, капитан. Не совсем уверен, что голова у него в порядке. Если человек три года грыз ногти на безлюдном острове, голова у него не может быть такой же, как у вас или у меня.

ДЖИМ. Бен Ганн мечтает съесть кусочек сыра.

ЛИВСИ (достаёт и показывает табакерку). Джим посмотри, как полезно быть сластёной. Ты, наверно, видел мою табакерку, но ни разу не видел, чтобы я нюхал из неё табак. У меня в табакерке лежит не табак, а кусочек пармезана -- итальянского сыра. Его отдадим Бену Ганну.
СМОЛЛЕТТ. Так, доктор Ливси, вам надо встретиться с ним. Именно вам поручаю эту ответственную миссию. Готовы её выполнить?

ЛИВСИ. Да, сэр. (Берёт чемоданчик с медикаментами.) 

СМОЛЛЕТТ. Выйдете через калитку, которая за скалой. С нетерпением будем ожидать вас.

Ливси направляется за скалу, которая на заднем плане крепости.

ДЖИМ (вслед Ливси). Доктор Ливси, не забудьте взять в руки что-нибудь белое. Бен Ганн предупреждал меня.
Ливси выходит, прячется за скалой.

СМОЛЛЕТТ. А вас, юнга, ещё раз предупреждаю: главное -- дисциплина и долг. Скажу честно, взял вас на остров только потому, что помогли нам добыть карту капитана Флинта, но не потерплю любимчиков.

Картина двенадцатая

Вдали появляется Сильвер с белым флагом.
СМОЛЛЕТТ (глядя на Сильвера; удивлённо). Белый флаг!

ДЖИМ. Кто с белым флагом, сэр?

СМОЛЛЕТТ. Сам Сильвер. Джим Хокинс, займите место возле бойницы и наблюдайте за калиткой. Могу поклясться, они задумали какую-то хитрость.

Джим с пистолетом наготове становится возле бойницы частокола.

СМОЛЛЕТТ (обращается к Сильверу). Кто идёт? Стой, потому что буду стрелять! (Становится возле бойницы частокола.)

СИЛЬВЕР (приближаясь к частоколу). Белый флаг!

СМОЛЛЕТТ. Чего хотите от нас с вашим белым флагом?

СИЛЬВЕР (остановившись). Я, капитан Сильвер, хочу заключить с вами договор.

СМОЛЛЕТТ. Вот как! Уже капитан! Быстрое повышение в чине!

СИЛЬВЕР. Мои парни выбрали меня капитаном. Мы готовы вам подчиниться снова, если согласитесь подписать с нами договор. А пока дайте мне слово чести, капитан Смоллетт, что отпустите меня отсюда живым и не начнёте стрельбу, пока не отойду от частокола.

СМОЛЛЕТ. Выслушаю вас, хотя нет желания разговаривать с вами. Однако, если задумаете новое предательство, то потом обижайтесь на себя.

СИЛЬВЕР. Этого достаточно, капитан. Одного вашего слова достаточно. Знаю, что вы джентльмен, капитан, и что вашему слову можно полностью довериться. (Подходит к частоколу.)

СМОЛЛЕТТ (обращается к Сильверу). Садитесь.

СИЛЬВЕР. Пустите в дом. Таким холодным утром, сэр, не хочется сидеть на песке.

СМОЛЛЕТТ. Сами виноваты. Или вы мой корабельный повар -- и тогда с вами обхожусь по-хорошему, или вы капитан Сильвер -- бунтовщик и пират, -- и тогда не ожидайте пощады.

СИЛЬВЕР. Сяду, капитан… (Садится на песок.) Только вам потом придётся подать мне руку, чтобы смог встать.

СМОЛЛЕТТ. Ближе к делу, уважаемый. Говорите, чего пришли.

СИЛЬВЕР. Мы хотим достать клад, и мы его достанем. А вы, конечно, хотите спасти свою жизнь и имеете на это полное право. У вас же карта, или не так?

СМОЛЛЕТТ. Возможно.

СИЛЬВЕР. Точно знаю, что она у вас есть. Вы дадите нам карту, а мы, погрузив клад, позволим вам вернуться на корабль. И обещаю, что высажу вас где-нибудь не причинив вреда.

Смоллетт внимательно смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Если первый выход не нравится, вот второй: оставим вас здесь, на острове, а провизию поделим поровну, и я пошлю за вами первый корабль, который встретится на нашем пути.

СМОЛЛЕТТ. И это всё?

СИЛЬВЕР. Это моё последнее слово, клянусь громом. Если откажетесь, вместо меня будут говорить наши мушкеты.
СМОЛЛЕТТ. Чудесно. А теперь послушайте меня. Если вы все придёте сюда безоружными, по одному, отвезу вас в Англию и передам справедливому суду. Это моё последнее хорошее слово, которое слышите от меня. Убирайтесь, пока целы. И быстрее.

СИЛЬВЕР. Дайте руку, чтобы смог встать.

СМОЛЛЕТТ. Не дам.

СИЛЬВЕР (ползёт к частоколу). Скоро подогрею вас здесь, как бочку рома.

Смоллетт с ухмылкой смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Смейтесь! Скоро будете смеяться по-другому! Думаете, что в шлюпке к кораблю сможете добраться? Нет, шлюпку мы перегнали в другое место. Вам её не найти. (Взявшись за частокол, встаёт и выходит.)

Картина тринадцатая

СМОЛЛЕТТ. Вот такой разговор получился у нас, Джим Хокинс! Не падай духом, выше держи голову.
ДЖИМ. Я верю вам, сэр. (Поёт.)

                      Бери деревяшки и строй городок:
                                                 Дома и театры, музеи и док.

                                                 Пусть дождик прольётся и хлынет опять:

                                                 Нам весело дома дворцы созидать!

                                                 Диван -- это горы, а море -- ковёр.
                                                 Мы город построим близ моря, у гор.

                                                 Вот мельница, школа, здесь -- башни, а там

                                                 Обширная гавань -- приют кораблям.

                                                Дворец на холме и красив и высок;

                                                С террасой широкой, он сам городок;

                                                Пологая лестница сверху ведёт

                                                До моря, где в бухте собрался наш флот.

                                                Идут корабли из неведомых стран;

                                                Матросы поют про седой океан

                                                И в окна глядят, как по залам дворца

                                                Дары из-за моря несут без конца.

Стихотворение Стивенсона в переводе. 

Слышатся выстрелы.

СМОЛЛЕТТ. Уже стреляют, спрятавшись в камыше. Довёл их до бешенства. Джим Хокинс, дружно ответим им, чтобы надолго запомнили.

ДЖИМ. Ответим, сэр!
Стоя возле бойниц, Смоллетт и Джим стреляют в невидимых пиратов.

СМОЛЛЕТТ. Джим, следи за калиткой, но не очень высовывайся вперёд.
ДЖИМ. Слежу, сэр!

Смоллетт и Джим стреляют в невидимых пиратов.

СМОЛЛЕТТ. Так, Джим, так, и помни: если им удастся добежать до частокола и стрелять в нас через бойницы, нам придётся очень плохо.

ДЖИМ. Мы не выпустим их с камыша, сэр.

Смоллетт и Джим стреляют в невидимых пиратов.

СМОЛЛЕТТ. Становится скучно. Не запеть ли нам, Джим, твою песню? (Поёт.)

                      Бери деревяшки и строй городок:

                                                 Дома и театры, музеи и док.

СМОЛЛЕТТ и ДЖИМ (поют вместе). 

                                                 Пусть дождик прольётся и хлынет опять:

                                                 Нам весело дома дворцы созидать!

Выстрелы со стороны пиратов звучат не так часто, как раньше.

СМОЛЛЕТТ. Джим, а мы их уже остудили. Так держать, Джим!

ДЖИМ. Есть так держать, сэр.

Смоллетт и Джим стреляют в невидимых пиратов.

СМОЛЛЕТ. Джим, я занесу твоё имя в журнал нашего судна. Ты выполняешь свой долг как настоящий моряк…

Картина четырнадцатая
Из-за скалы появляется Ливси без чемоданчика. Он становится возле бойницы и стреляет в невидимых пиратов.

СМОЛЛЕТ. Джим, доктор Ливси на помощь нам прибежал.

Смоллетт, Джим и Ливси стреляют в невидимых пиратов.

СМОЛЛЕТТ. Дэвид Ливси, вы встретились с нашим людоедом -- Беном Ганном?

ЛИВСИ. Бен совсем не людоед. Он многое пережил и понял.

СМОЛЛЕТТ. А клад?.. Что с кладом?

ЛИВСИ. Бен Ганн его выкопал и перенёс в другое место. Он нас ждёт. У него есть лодка. Мы сможем добраться до корабля.

Выстрелы со стороны пиратов затихают.

Смоллетт, Джим и Ливси перестают стрелять.

СМОЛЛЕТТ. Наконец успокоили их… А карта… Карта уже не имеет для нас никакого значения. (Из-за пазухи достаёт конверт с картой и кладёт на бревно.) Вот чтобы подбросить её пиратам! Пусть ползали бы по горе Подзорная Труба.
На плече Смоллетта виднеется красное пятно.

ЛИВСИ (подходит к Смоллетту). Капитан, вы ранены.

СМОЛЛЕТТ (смотрит на красное пятно на плече и морщится). Сильвер слов на ветер не бросает, чёрт его забери.

ЛИВСИ. Сэр, пойдёмте за скалу. Там обработаю и перевяжу вам рану.

СМОЛЛЕТТ. Джим, следи внимательно. Заметишь пиратов -- сразу же зови нас.

Смоллетт и Ливси выходят, прячутся за скалой.

ДЖИМ. Джентльмены удачи, видно, в джунгли убежали. А карта здесь. Догоню их и подброшу её им. Потом капитан Смоллетт мне спасибо скажет. (С бревна берёт конверт, прячет его за пазуху, приоткрывает ворота, потом закрывает их и выбегает.)

Картина пятнадцатая

Из-за скалы выходят Смоллетт и Ливси.

СМОЛЛЕТ (оглядываясь). Где же делся Джим?.. (Зовёт.) Джим Хокинс!.. Джим!.. (Смотрит на Ливси.) Нет его, пропал.

ЛИВСИ. Капитан, обратите внимание: и карты нет, пропала.

СМОЛЛЕТТ. Глупый мальчик! Он хочет подбросить карту пиратам! (Зовёт.) Джим Хокинс!.. Э-э, побежал!..

ЛИВСИ. Сэр, разрешите напомнить: нас Бен Ганн ждёт. Надо идти к нему. Потом вернёмся и Джима поищем. Мы его не оставим, найдём, клянусь своим париком.

СМОЛЛЕТТ. Ну, Джим Хокинс, запомни: капитан Смоллетт серьёзно поговорит с тобой. Лучше не попадайся ему на глаза. 

Смоллетт и Ливси выходят, прячутся за скалой.

Картина шестнадцатая

Вдали от крепости появляется Дик. У него за поясом пистолет и кортик.

ДИК (идёт, подняв руки). Капитан Смоллетт, не стреляйте! Больше не хочу служить Джону Сильверу. Джон Сильвер обманул меня. Не стреляйте, сэр. Это я, Дик. (Приближается к воротам крепости.) Капитан Смоллетт, узнали меня? Не стреляйте! Я Дик, Дик!.. (Приоткрывает ворота.) Сэр Смоллетт!.. Доктор Ливси!.. Где вы? (Выходит, прячется за скалой, которая на заднем плане крепости.)

Вдали от крепости появляются Сильвер и Хендс.

Из-за скалы выходит Дик.

ДИК (обращается к Сильверу и Хендсу). Их нет! Они пропали, оставили крепость!

Сильвер и Хендс приближаются к крепости, держа наизготовку мушкеты.

СИЛЬВЕР (обращается к Дику). Хорошо проверил?

ДИК. Всю крепость обошёл. Нет! Пропали!

Сильвер и Хендс входят в крепость.

СИЛЬВЕР. Как же они могли оставить крепость? Мы их должны были заметить, клянусь дьяволом! 

ДИК (показывает в направлении скалы). Там калитка. Через калитку удрали.

СИЛЬВЕР. О чёрт! А я хотел к ним тебя, как лазутчика, заслать.

Картина семнадцатая

Через ворота в крепость вбегает Джим. Из-под одежды у него торчит краешек конверта.
ДЖИМ (увидев пиратов; от неожиданности). А!..

СИЛЬВЕР. А твоих друзей нет, Джим Хокинс. Убежали они. Тебя разве не предупредили?

ДЖИМ. Я не на долго оставил крепость.

СИЛЬВЕР. Герой!.. Сам захотел и сам оставил. Так, мистер Хокинс? (У Джима забирает пистолет и кортик.)

ХЕНДС (выхватив кортик, бросается к Джиму). Не могу на него смотреть. Я!..

СИЛЬВЕР (оттолкнув Хендса). Назад! Кто ты такой, Израэль Хендс? Может, думаешь, что здесь капитан?.. Клянусь дьяволом, научусь слушаться. Только посмей мне перечить!

Хендс смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. За последние тридцать лет всякий, кто становился у меня на дороге, попадал за борт, рыбам на закуску.

ХЕНДС. Надо мной было много командиров и, клянусь пеклом, Джон Сильвер, не позволю тебе водить меня за нос!

ДИК. Капитан Сильвер, вам не надо вступаться за мальчика.

СИЛЬВЕР. И ты заодно с Хендсом! Что же! Вы знаете наш обычай.

Дик и Хендс смотрят на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Считаете себя джентльменами удачи. Так выходите на поединок.

Дик и Хендс смотрят на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Костыль наготове.

Хендс засаживает кортик в ножны.

СИЛЬВЕР (обращается к Хендсу и Дику). Вот так вы всегда. Молодцы, ничего не скажешь! Вы даже не в состоянии понять простой человеческий язык. Я здесь капитан, я избран вами, потому что на целую морскую милю умнее вас.
Дик и Хендс опускают головы.

СИЛЬВЕР. Не хотите драться со мной, как подобает джентльменам удачи, тогда, клянусь громом, должны меня слушаться!

ХЕНДС. Сэр, вы нарушаете наши обычаи, но есть обычай, который даже вам не нарушить. Мы недовольны и потому имеем право уйти на совет. Согласно обычаю.

Хендс и Дик выходят, прячутся за скалой.

Картина восемнадцатая

СИЛЬВЕР. Приближается буря, Джим. Капитану Сильверу нелегко будет её пережить. Они хотят разжаловать меня. За то, что за тебя вступился.
ДЖИМ. Джон Сильвер, почему вступились?

СИЛЬВЕР. Джим, у меня ещё есть голова на плечах, и она подсказывает, что наша попытка завладеть кладом может окончиться и неудачей.

Джим смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Вступился за тебя, а ты, когда дело дойдёт до суда, вступишься за меня. Будешь моим свидетелем. Ты -- моя последняя карта. Или не так?

ДЖИМ. Сделаю всё, что смогу.

СИЛЬВЕР. Значит, по рукам!

Джим смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Дёшево отделался, да и я, клянусь громом, получил надежду на спасение. (Подходит к Джиму.) Сынок, что у тебя за пазухой торчит?

Джим отступается.

СИЛЬВЕР. Покажи, покажи… Мы же с тобой договорились!.. (Из-за пазухи Джима выхватывает конверт.) Карта капитана Флинта!.. Она!.. А вот и клад, крестиком обозначен… Джим, ты уже сделал Долговязому Джону большую услугу. У Долговязого Джона есть голова на плечах. (Карту прячет в конверт, кладёт на бревно и садится на него.)

Картина девятнадцатая

Из-за скалы выходят Хендс и Дик.
Хендс держит чёрную метку. Она вырезана из страницы Библии величиной с крону -- серебряную монету. Одна страница метки без печатного текста. На ней углём выведены слова: "Низложен". Вторая страница метки, с напечатанным текстом, вымазана сажей.

СИЛЬВЕР (обращается к Хендсу). Подойди ближе, и не бойся.

Хендс с опаской приближается к Сильверу.

СИЛЬВЕР. Не съем. (Показывает на чёрную метку.) Что там у тебя?

Хендс боится приблизиться к Сильверу.

СИЛЬВЕР. Знаю обычаи, не трону.

Хендс подходитк Сильверу, протягивает ему чёрную метку и отступается.

СИЛЬВЕР (у Хендса взяв чёрную метку, разглядывает её). Чёрная метка!.. Так и думал… Ах вы, несчастные! Вырезали из Библии! И какой же дурак разрезал Библию? Ты, Дик!.. Ну, будет уже тебе за это!.. Твоя песенка спетая…

ХЕНДС. Хватит болтать, Джон Сильвер. Собравшись на совет, согласно обычаю джентльменов удачи, мы вынесли решение послать тебе чёрную метку. Переверни её и прочитай, что на ней написано. Тогда заговоришь по-другому.

СИЛЬВЕР. Что же здесь написано? (Переворачивает чёрную метку.) Ага! "Низложен!" Так вот в чём дело! И какой красивый почерк! Будто в книге. Это у тебя такой почерк, Израэль? Никогда не удивлюсь, если станешь капитаном.

ХЕНДС. Хватит морочить нам голову, Джон Сильвер. Ты уже у нас не капитан.

СИЛЬВЕР. А я думал, что действительно знаешь обычаи. Тебе придётся ещё немного подождать, потому что пока всё ещё ваш капитан.
Хендс и Дик с угрозой смотрят на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Вы должны высказать мне свои обвинения и выслушать мой ответ. А до того времени ваша чёрная метка будет стоить не дороже сухаря.

ХЕНДС. Не бойся, обычаев не нарушим. Вот тебе наши обвинения. Во-первых, ты разрешил нашим врагам удрать, хотя здесь они были в настоящей западне. Во-вторых, вступился за этого мальчика, который так много навредил нам.

Сильвер с насмешкой смотрит на Хендса.

ХЕНДС. Ведёшь двойную игру. Ты провалил всё дело.

СИЛЬВЕР. Я провалил всё дело?.. Посмотрите, ради чего нянчусь с мальчиком. (Берёт конверт, достаёт из него карту и бросает её на землю.)

ХЕНДС (поднимает с земли карту и разглядывает её). Карта капитана Флинта?

ДИК (разглядывая карту). Неужели?

ХЕНДС (разглядывая карту). Подпись Флинта -- Д. Ф., а внизу мёртвый узел. Он всегда подписывался так.

ДИК (разглядывая карту). А вот крестик! Он что-то обозначает!

ХЕНДС (разглядывая карту). Он показывает, что клад находится на горе Подзорная Труба, возле самого высокого дерева.

СИЛЬВЕР. Больше не желаю быть у вас капитаном. Выбирайте кого хотите. С меня хватит.
ДИК. Долговязого Джона в капитаны, на веки веков!

ХЕНДС. Ура!

СИЛЬВЕР (встаёт). Вот как запели! Счастье твоё, Израэль, что не помню плохого. Сердце отходчивое. (Показывает чёрную метку.)  Что делать с этой чёрной меткой, друзья? Теперь она как будто не нужна. Дик загубил свою душу, испоганил Библию, и всё впустую.
ДИК (дотрагивается до Библии). Возможно, она ещё годится для клятвы?

СИЛЬВЕР. Библия с отрезанной страницей! У неё не больше святости, чем в песеннике. 

ДИК. И всё-таки сохраню её.

СИЛЬВЕР. А вот это, Джим, возьми себе на память. (Джиму протягивает чёрную метку.)

Джим берёт у Сильвера чёрную метку и прячет в карман. 

ХЕНДС. Командуй нами, капитан Джон Сильвер.

СИЛЬВЕР (у Хендса забирает карту, после чего показывает на гору). До горы Подзорная Труба рукой подать. Там, как показывает карта, клад. Сначала сходите туда, всё тщательно проверьте, а потом вместе решим, как вырыть клад.

ХЕНДС. Теперь пойдём, все вместе, и выроем.

СИЛЬВЕР. Хорошо знаю капитана Смоллетта. Возможно, всем нам он там подготовил сюрприз, западню. Вы пойдёте, а я останусь в крепости с Джимом Хокинсом. Пока он будет со мной, они не тронут вас.
ДИК. Получается, юнга -- наш заложник?

СИЛЬВЕР. Очень важный заложник, Дик. Каждый следок там проверьте. Больше не можем рисковать. Я всё сказал.

Хендс и Дик выходят через ворота.

Картина двадцатая

СИЛЬВЕР. Почему не радуешься, Джим?
ДЖИМ. А чему мне радоваться, мистер Сильвер?

СИЛЬВЕР. Скоро свою долю клада получишь, сто тысяч чертей!

Джим вздыхает.

СИЛЬВЕР. Хотелось бы знать, сынок, как очутилась у тебя карта капитана Флинта. Может, расскажешь Долговязому Джону? Он внимательно тебя послушает.

Джим вздыхает.

СИЛЬВЕР (внимательно смотрит на Джима). Здесь, несомненно, что-то не так. Здесь что-то прячется, Джим… Плохое или хорошее.

Джим вздыхает.

СИЛЬВЕР. А когда начнут мучить, расскажешь, сынок?

ДЖИМ. Кто меня начнёт мучить?

СИЛЬВЕР. Израэль Хендс, например. Давно на тебя зуб точит, с первого дня, как ты ступил на корабль. Почему-то не угодил ему.

Джим вздыхает.

СИЛЬВЕР. Ты побелел! Что ж, мучения и взрослым, настоящим морским волкам развязывают язык. Поверь Долговязому Джону.
Джим вздыхает.

СИЛЬВЕР. Не будем ждать Хендса. Рассказывай, Джим. Не осужу тебя. Мы с тобой поладим.

ДЖИМ (тихо поёт).

                       Те орехи, что в красной коробке лежат,

                                            Где я прячу моих оловянных солдат,

                                            Были собраны летом; их няня и я

                                            Отыскали близ моря, в лесу, у ручья.

                                           А вот этот свисток (как он звонко свистит!)

                                           Нами вырезан в поле у старых ракит;

                                           Я и няня моим перочинным ножом

                                           Из тростника его мастерили вдвоём.

                                           Этот камень большой с разноцветной каймой

                                           Я едва дотащил, весь иззябнув, домой;

                                           Было так далеко, что шагов и не счесть…

                                           Что отец ни тверди, а в нём золото есть!

Входят Хендс и Дик.
СИЛЬВЕР (обращается к Хендсу и Дику). Что нашли там, друзья?

ХЕНДС (Сильверу протягивает две золотые монеты). Две гинеи!

Сильвер с недоумением смотрит на Хендса.

ХЕНДС. Это твои семьсот тысяч, деревянная голова?

СИЛЬВЕР. Не понимаю.

ДИК. Джон Сильвер, клад кто-то выкопал до нас и забрал.

ХЕНДС. А нам оставил две гинеи!.. Возьми их себе! (Сильверу под ноги бросает две гинеи.)

Сильвер растерянно смотрит на Хендса.

ХЕНДС. Дик (показывает на Сильвера и Джима) их, как и нас, только двое: один -- старый калека, который привёз нас сюда на гибель, второй -- щенок, с которым давно хочу расплатиться. (На Джима наводит мушкет.)

Картина двадцать вторая

Из-за скалы выбегают Смоллетт, Ливси и Ганн и наставляют на Хендса и Дика мушкеты и пистолеты.
СМОЛЛЕТТ (обращается к пиратам). Бросайте оружие! Быстрее!

Дик бросает на землю пистолет и кортик.

Хендс с ненавистью смотрит на Смоллетта.

СМОЛЛЕТТ. Больше повторять вам не буду! (Стреляет вверх.)

Хендс бросает на землю пистолет, мушкет и кортик.

СИЛЬВЕР (бросает на землю пистолет, мушкет и кортик). Спасибо вам от всего сердца, капитан Смоллетт.

Смоллетт с удивлением смотрит на Сильвера.

СИЛЬВЕР. Успели как раз своевременно, чтобы спасти меня и Джима… (Смотрит на Ганна.) А, так это ты, Бен Ганн? Ты, вижу, молодчинка. Ввёл нас в обман своими криками.

ГАНН (растерянно). Да, я Бен Ганн… Как вам живётся, мистер Сильвер? Кажется, неплохо.

СИЛЬВЕР. Бен, подумать только, как пошутил ты со мной!

СМОЛЛЕТТ. Джон Сильвер, вы негодяй и обманщик. Страшный обманщик!

СИЛЬВЕР. Пусть Джим расскажет вам, капитан, как спас ему жизнь, хотя за это чуть не избавился капитанского звания… Ах, капитан, если человек ведёт свою лодку навстречу гибели, он хочет услышать хотя бы одно самое маленькое доброе слово!.. (Переводит взгляд на Джима.) Подтверждаете сказанное мной, Джим Хокинс?

ДЖИМ. Подтверждаю, Джон Сильвер: вы спасли мне жизнь.

СМОЛЛЕТТ. Вот так, мой мальчик. Что посеешь, то и пожнёшь. У меня не хватает духа ругать тебя. Одно только скажу тебе: если бы я на то время не был ранен, ты не осмелился бы убежать от нас

ДЖИМ. Я всё понял. Простите, сэр!

СМОЛЛЕТТ (махает рукой). А!.. (Обращается к Сильверу, Хендсу и Дику.) Шагом марш, джентльмены удачи!

Под конвоем Смоллетта, Ливси и Ганна, за которыми шагает Джим, Сильвер, Хендс и Дик выходят.

Звучит песня:

                      Бери деревяшки и строй городок:

                                                 Дома и театры, музеи и док.

                                                 Пусть дождик прольётся и хлынет опять:

                                                 Нам весело дома дворцы созидать!

                                                 Диван -- это горы, а море -- ковёр.

                                                 Мы город построим близ моря, у гор.

                                                 Вот мельница, школа, здесь -- башни, а там

                                                 Обширная гавань -- приют кораблям.
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